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�� حو'
 ��بياK � هنر، بخش محد��� �' �ثا� با �لهاQ �' �ثا� �يگر�� با'�فريني شد
 �ند، �ما شاكله نويني ���ند؛ 
طو�� كه ميز�� تفا�K ها� شا� با �ثر «مبد�» بسيا� بيش �' تشابهاK �� ها بو�
 � حتي �جو
 �قتباسي شا� گاهي قابل 

تشخيص نبو�
 �ست.
�گر تقليد � يا �قتباm به كپي بر���� نز�يك باشد � 'يبايي � گير�يي �ثر قبلي �� هم نفي كند، �� �� صو�K كا�� 

عبث �ست؛ 'ير� موضو� �� �يگر بر�� خو�نند
 تا'گي ند��� � با' �� �� به خو�ند� �ما� �صلي ��جا� مي �هد.
مهم ترين بخش نويسندگي، �نتخا
 موضو� � نو� نگرR به �� �ست كه �' هما� �غا' همه چيز �� متمايز � 
معين مي كند. �� �ما� «بابا لنگ ���'»، �ثر «جين �بستر»، با �ين خصوصيت �� به �� هستيم. �ثر مذكو� با�ها به فيلم 
سينمايي � كا�تو� نيز ���مد
 � يكي �' پرفر�R ترين �ثا� بو�
 �ست كه �' لحا� ساختا� هم �ثر� بديع � منحصر به 
فر� محسو
 مي شو�. «جين �بستر» با �ستفا�
 �' مديوQ ��تباطي شناخته شد
 � سا�
 �� مثل «نامه نگا��»، تو�نسته 
�ماني به غايت 'يبا بنويسد � يك ��Q بز�گ �� ���� �نيا� يك �ختر نوجو�� بكند � �� پايا� �ثر هم، �ين فرمو) 
موضوعي بر عكس شو�؛ يعني �ختر نوجو�� هم ���� �نيا� بز�گسا) شو�، �� هم كسي كه خلاء ند�شتن پد� � ما�� 

�� بر�� ��، �� قالب يك «پد�خو�ند
» مهربا� � بخشند
، جبر�� كر�
 �ست.
�� �ين �ما� يك �نسا� تو�نا كه به محبت كر�� � عشق ��'يد� نيا' ���� � هويتي هم بر�� خو�R قائل نيست، 
به �يگر� نامه مي نويسد � به �� نيز كمك مي كند. �� �ما� «به همسرQ جو��»، �ثر «ثريا جولقاني»، نامه نويس � 
حامي مو�� نظر �ما�، �يگر �� «بابا لنگ ���'» ��ست ��شتني نيست، بلكه كسي �ست كه خو�R بيش �' �يگر�� 
نيا' به محبت ���� � ثانياً هويتي هم بر�� خو�R قائل �ست؛ هر چند �ين هويت ساختگي �ست: «خيلي ���Q ��'نامه 
قديمي �� كه ��� ميز كوچك �� به ��يم بو�، بر��شتم،  ��Q�' r � �' ��� صفحه �گهي ها� ترحيم ��'نامه، �سم جا� 

�� �' ��لين �گهي � �سميت �� �' �گهي يا�بو� بعد� �نتخا
 كر�Q.» (صفحه 11)
«جر�يس پندلتو�»، �� �ما� «به همسرQ جو��»، �ثر «ثريا جولقاني»، كاملاً مز�حم «جر�شا» �ست � �غلب �� �� 
�ستا�يز� بر�� ��ضا� عقد
 ها � كمبو�ها� ��حي � ���ني خو�R قر�� مي �هد. به عبا�تي، «عاشق لنگ ���'» مو�� 
نظر «ثريا جولقاني»، كسي جز يك ��Q بيما� � خو�خو�
 نيست كه گاهي هم به خد�شناسي تظاهر مي كند (صفحه ها� 
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122، 123، 138، 156، 158 �...). تنها مزيت �� پولد�� بو�نش �ست. �� نقش ها� 'يا�� با'� مي كند كه هر كد�Q توهمي 
بيش نيست � تماQ �ين توهماK �� �� ^هن �ختر بيچا�
 �� كه �� پر��شگا
 «جا� گرير»، �' نامه ها� �� به تنگ �مد
، به '�� 
تحميل مي كند. �ين نامه ها� غير مستقيم، گرچه �� �صل خيالي � غير ��قعي �ند � حتي به �ست «جر�شا» هم نمي �سند، �� 
هن «عاشق لنگ ���'»، ��قعيت ���ند � حتي ��يافت شد� نامه ها هم توسط «جر�شا»  چا�چو
 «��قعيت ها� ��ستاني» � ��̂ 
�� �غا' قطعي تصو� شد
 �ست؛ 'ير� با همين تصو� نوشته شد
 �ند. بنابر�ين «ثريا جولقاني»، �ما� ��قع گر� � تا حد� �مانتيك 
 
«بابا لنگ ���'» �� كاملاً به �ثر� «توهمي» � فر���قعي تبديل مي كند كه �لبته ما بايد �� �� ��قعي تصو� كنيم؛ چو� نويسند
چنين خو�سته �ست � ضمناً قهرما� ��ستا� هم نامه ها �� هنگاQ نوشتن شا� «��يافت شد
» تصو� كر�
 �ست. �� جايي خو� 
«جر�يس پندلتو�»، ^هنيت مبني بر ��يافت غير مستقيم نامه ها توسط �ختر نوجو�� �� به شكلي ��سويه � تعليق ��� مطر_ 

� �� ها �� «��يافت شدني» ��'يابي مي كند:
«تو گما� مي كني چهر سا) �ست تلاR مي كني كه نامه �� �' جانب من ��يافت كني � ��يافت 
نكر�
 ��، �ما ��ستي چر� ��نيافته �� كه نامه هايي �� كه به عنو�� جر�يس مي نويسم، متعلق به من (بابا 
بابا   Qنا با  مستقيم  نامه ��   ،'�� يك  نماند.  بي نتيجه  تلاR هايت  مي كنم  فكر  �لبته  هستند؟  لنگ ���') 
لنگ ���' بر�يت خو�هم نوشت � پس �' �� تماQ نامه ها� پُست نشد
 �Q �� يك جا تقديم تو خو�هم كر�.» 

(صفحه 166 � 167)
به علا�
، «جر�يس پندلتو�» خيالاتي هم هست � حاضر �ست فر� مو�� علاقه �R �� تا �� قدمي يك حا�ثه خطرنا� 

پيش ببر� � به �ين ترتيب، ��ستانش �� �� قالب نامه � �� �صل توسط «ثريا جولقاني» بنويسد:
 ��  Qخو� هرگز  من  كني،  �گر سقو�  مي نويسي؟  نامه  ��خت  شاخه  يك   ���  '� چه طو�  تو  «�خر 
نامه  بر�� من  قيمتي  به هر  نيستم  �ما حاضر  نفس مي كشم،  نامه هايت  با  �ين كه  با �جو�  نمي بخشم. 
بنويسي � سلامت خو� �� به خطر بيند�'�. �گر خانم سمپل بفهمد كه نا'بالش ها� سالن �� ��� شاخه 
��خت گذ�شته ��، �' �ستت �لخو� مي شو�. �ختر مگر تو ميمو� هستي كه �ين قد� ��حت ��� ��خت 

'ندگي مي كني � لمَ مي �هي � مي خو�بي». (صفحه 106)
��ست �ست كه �� چه به شكل يك كتا
 ���مد
، �� �صل ��ستا� گونه �� به حسا
 مي �يد كه ��� كاغذ � به كمك 
^هن نويسند
 شكل گرفته �ست، �ما بايد �' منطق ��قعيت ها پير�� كند؛ چو� �ين ��ستا� تخيلي نيست، بلكه �ئاليستي �ست. 
كسي كه مد�Q �نبا) ظاهر خو� باشد، نمي تو�ند �� قد� معنويت خو�
 باشد كه هزينه تحصيل � خو�� � خو��� � نگهد��� يك 
 Rساله �� �� بر�� همسر� با خو� 
�ختر �� بدهد؛ مگر �� كه �' پيش قصد معيني �� �نبا) كند � مثلاً بخو�هد �ختر هجد
'ير نظر بگير� كه �ين هم با توجه به �� كه «جر�يس پندلتو�» چها��
 سا) با «جر�شا» فاصله سني ���� (صفحه 9) � نيز 
بنا به �عتر�فاK خو�R بسيا� هم خوR تيپ �ست، نمي تو�ند صحت ��شته باشد. �� به �ساني مي تو�ند با هر �ختر 'يبايي كه 

�' لحا� سني با �� جو� ���يد � هزينه �� هم بر�يش ند�شته باشد، �'���x كند:
�ين قد� جو�� �  يعني عمو� جوليا  بو� كه من،   
�گر �ييس ��نشكد
 �يد تو گما� مي كني  «پس 
خوR تيپ هستم، هرگز �جا'
 نمي ��� كه به عنو�� ميهما� ���� �تاr تا� شوQ � من موفق به �يد�� تو 

نمي شدQ؟ بايد بگويم شانس ����Q كه �� قبل �' �يد� من �جا'
 �� صا�� كر�
 بو�.» (صفحه 75)
حتي �گر فر� �� بر �ين بگذ��يم كه �� به �ختلاb سني �R بي �عتناست � �' هما� �غا' به چنين �ختر� با نيت يك 
عاشق كمك مي كند، �� �� صو�K �يگر حتي يك با� هم نبايد �' كلمه «بابا» � موقعيت عاطفي «پد�» سوء�ستفا�
 كند. �� 
 � Kمي خو�هد شهر 
حالي كه �� �ين نوشتا� چنين نيست � �� با�ها خو�R �� به ���� «بابا» معرفي مي كند؛ چو� نويسند
�عتبا� «بابا لنگ ���'» �� بر�� نوشته �R به عا�يت بگير�، �ما همين �شتبا
، كل ��ستا� «به همسرQ جو��» �� �' هما� �غا' 

'ير سؤ�) مي بر�.
 � موقعيت  لحا�   '� 'ير�  ند���؛  مناسبتي  «��فيليا»   � «هملت»  به  ترتيب  به  «جر�شا»،   � لنگ ���'»  «عاشق  تشبيه 
 � 
نو� شر�يطي كه �ين ��Q ها با �� ��به �� بو�
 �ند، هيچ مشابهتي �جو� ند���. «ثريا جولقاني» چو� مي خو�هد پد�خو�ند
�خترخو�ند
 ��ستانش �� به عاشق � معشوr تبديل كند، قرينه مشهو�، �ما ناموفق � نامناسبي مثل «هملت» � «��فيليا» 
�� بر�� �ين عشق � عاشقي برمي گزيند � هم 'ما� نيز �� قالب يك شوخي بي مز
، تأ�يل نا��ستي �' ��بطه «هملت» � 

«��فيليا» ���ئه مي �هد:
 R'هملت �� نو� Qسركا� خانم عليه، �' �� جا كه شما خو� �� ملكه ��فيليا� هملت مي ��نيد � مد�»
مي كنيد � ماليخوليا� �� �� ��ما� كر�
 �يد، ماليخوليا� مر� نيز ��ما� كنيد. ملكه ��فيليا! عاجز�نه مي خو�هم 
كه ماليخوليا� مر� ��ما� كنيد �گرنه ممكن �ست كمر به قتل هملت ببندQ � شما �� �� عز�يش بنشانم. 
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پس به جا� �� كه هملت �� سرگرQ بفرماييد، هر چه سريع تر فكر� به حا) ماليخوليا� 
بند
 بفرماييد با�� بفرماييد �' �� جا كه عقلم �' �ست �فته، �ستم به خو� هملت �غشته 
شد
 �ست � �كنو� شما ملكه ��فيليا� من هستيد � يتيم خانه �ين سر'مين منتظر قدQ ها� 

شماست.» (صفحه ها� 82 � 83)
گاهي پد� � گاهي عاشق بو�� «جر�يس پندلتو�»، �ين فرصت �� به «ثريا جولقاني» 
مي �هد كه �� بهانه ��ستاني (نه خوِ� ��ستا�) ��شته باشد � بر �ساm �� ها ��ستا� پر��'� 
كند � �لبته هيچ �قت هم هيچ كد�Q �' �ين �� بهانه �صلي به ��ستا� تبديل نمي شو�؛ فقط به 
 ،
'يا�
 گويي � پُر كر�� «ظرb كتا
» منجر مي گر�� � خو� «ظرb» هم بنا به ميل نويسند
بد�� �ليل بز�گ � بز�گ تر مي شو�. ��قعيت �� �ست كه ��ستاني �� كا� نيست؛ چه برسد 
به �ما�. �ين «^هن پر��'�»ها شاكله ��ستاني معيني ند��� � مي تو�ند بد�� �ليل تا چند 

هز�� صفحه ���مه ��شته باشد.
�� هر ��ستاني، «�غا'»، تنها بهانه � �ليل قابل تصو� بر�� شر�� � «پايا�»، تنها عامل 
يا موقعيت بر�� به سر�نجاQ �سيد� قطعي حو��� يك متن ���يي �ست. �� نوشته «ثريا 

جولقاني»، فقط �غا'R �' منطق ��ستاني � ���يي برخو���� �ست.
«ثريا جولقاني» �غلب �' ��گانگي مو�� نظر هم فر�تر مي ��� � نقش ها� �يگر� هم 
مثل «پد� مقدm» (صفحه 14)، «حامي» (صفحه 25)، «ما��بز�گ» (صفحه 34)، «پد� يك 
نويسند
» (صفحه 41)، «سر��گم» (صفحه 57)، «چندگانه» (صفحه 62)، «كو��» صفحه 
(65)، «��ست سرگر���» (صفحه 66)، «غيرتي» (صفحه 68)، «پا�شا
 �يند
» (صفحه 83)، 
«بابا لنگ ���' كم �نگ» (صفحه 105)، «موعظه گر» (صفحه 123)، «بابا لنگ ���' �نسا�» 
(صفحه 126)، «پير�'» (صفحه 138)، «تنها� تنها» (صفحه 141)، «نگر��» (صفحه 143)، 
«�فسر�
» (صفحه 145)، «خسته» (صفحه 147) � «قهرما�» (صفحه 149) بر�� �ين مر� 
بر�� حجيم تر   
نويسند  dبهانه ها� خا �ين هم جز� هما�  �لبته   � قائل مي شو�  عاشق 

كر�� نوشتا� �ست.
 
«بابا لنگ ���'»، �� �ما� «به همسرQ جو��»، تبديل به يك «عاشق لنگ ���'» شد
�ست. �� با خو�پسند� � خو�خو�هي به �ختر نوجو�� مي گويد: «تو مي تو�ني همه �� ��ست 
�ين  بر��  �لبته علت ها� �يگر� هم   � �' من» (صفحه 20)  بيش تر  نه  �ما  باشي،  ��شته 
تنگ نظر� �� �جو� ����. �ين «بابا» �صلاً نمي تو�ند «پد�» خوبي باشد؛ 'ير� عا�ضه مند � 
بد'با� �ست. �� ضمن، به موقع خو� �� حقير مي پند��� � كمبو� محبت هم ����: «هرگز كسي 
بر�� من �ين چنين بي �يا � پا� ��ِ� �) نكر�
 �ست � با صميميت خو� به من �ين قد� بها ند��
 �ست» (صفحه 20)، «�گر �' 
لحا� تجربه بخو�هي، بسيا� پيرQ، �ما �� طر��K � شا��بي �' تو جو�� ترQ � �' نظر چهر
 هم همين قد� بد�� كه �� قد�ها 'شت 
نيستم كه تو �' �يدنم �حشت كني» (صفحه 22)، «من يك جو�� ��سته � تماQ � كما) مي خو�هم كه خلوK � تنهايي مر� 
پُر كند» (صفحه 35)، «بيش تر من به تو محتاجم تا تو به من» (صفحه 37)، «چو� تعد�� نامه ها� شما بيش �' حجم سطل 
�شغا)  بند
 بو�، بر خلاb �� چه تو فكر مي كني، مجبو� شدQ به جا� سطل �شغا)، �� ها �� �� گا�صند�r بز�گم نگهد��� 
كنم» (صفحه 37)، «شايد به خيا) خو�K يك 'ماني تو يك جانو� �حشي بو�� (كه �لبته نبو��)، �ما �' 'ماني كه من تو 

�� به ��Q �ند�خته �Q، �يگر ��Q�� ،Qِ هستي» (صفحه 39) �...
«عاشق لنگ ���'» ��هنمايي غلط نيز مي كند � �ختر �� به ��شتن غر�� � تكبر ترغيب مي كند. نويسند
 هم به عنو�� 
صفتي خو
، بر �� صحه مي گذ���: «با �فتخا� قدQ بر ��� 'مين بگذ��، به پاكي خو�K ببا) � بر خا� منت بگذ�� � �ميد 
خو� �� �' �ست مد
 كه خد��ند با توست» (صفحه 32). �يجا� يك شخصيت كا^
 بر�� �ختر نوجو�� (جر�شا)، نشانگر 
نا��ني � جهالت �ين عاشق لنگ ���' �ست. �� �غلب بي خو� � بي جهت �' «جر�شا» تعريف مي كند � بر�� �� �لقا
 � صفاتي 
�� نظر مي گير� كه هيچ پايه � �ساسي ند���. �� مايه گمر�هي � نخوK �ختر مي شو� � حتي �� �� به سو� هما� صفتي كه 
�� �جو� خوِ� گويند
 هست، يعني به سو� «خو�پسند شد�» سوr مي �هد. به برخي �' �ين �لقا
 � صفاK كه �� متن يا 
�� پايا� نامه ها� �ين «بابا»� «بدلي» به �ختر نوجو�� نسبت ���
 شد
، توجه كنيد: «نويسند
 كوچك �'��» (صفحه 12)، 
«نويسند
 باهوR» (صفحه 14)، «جر�شا� پا�» (صفحه 16)، «جر�شا� قهرما�» (صفحه 20)، «جو�� مهربا�» (صفحه 
30)، «جو�� شاعرپيشه» (صفحه 82)، «جو�� جست �جوگر» (صفحه 107)، «جو�� فيلسوb» (هما� صفحه)، «جو�� پُر 

�� هر �
ستاني، «�غا�»، 
تنها بهانه � �ليل قابل تصو�

 بر
! شر�� � «پايا�»، 
تنها عامل يا موقعيت 

بر
! به سر
نجا) �سيد� قطعي 
حو
�, يك متن ��
يي 
ست. 
�� نوشته «ثريا جولقاني»، 

 �
فقط �غا�2 
منطق �
ستاني � ��
يي 

 �
برخو��

ست
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خبر» (صفحه 109)، «جو�� پُر تلاR» (صفحه 130)، «پُر كا�» (صفحه 138)، «عجيب» 
 K(صفحه 149)، «�'�� � مسئو)» (صفحه 152)، «��سخ» (صفحه 159) � «��ستد�� موجو��

عجيب � غريب» (صفحه 164) �...
«ثريا جولقاني» �� �صل يك پسر جو�� �� ��) جا� «بابا لنگ ���'» مي گذ��� � بعد �� �� 
به عنو�� يك عاشق، �� هم عاشق �ختر� كه قبلاً ظاهر�ً به عنو�� �خترخو�ند� �ين مر� �' 
�� يا� شد
، به مخاطب نوجو�� معرفي مي كند � توجهي هم به نو� بر��شت مخاطب نوجو�� 

�' �ين كژ��هگي ^هني ند���.
�� �ما� «به همسرQ جو��»، «موضو�» � حتي «طر_» � «كا��كترها» �' �ما� «بابا 
لنگ ���'» سرقت شد
 �ند � نويسند
 فقط كا��كترها �� با هم جايگزين كر�
 �ست. �� نتيجه، 
��'R ها� موضوعي �ما� «جين �بستر» �� تا حد 'يا�� تنزيل � تخفيف ���
 �ست. �ين 
�قد�مي �سيب �سا� به شما� مي ���؛ چو�  بر�� مخاطبا� نوجو��  تربيتي،  �' لحا�  ترفند 

�� ها با �ما� �صلي �شنايي ���ند � كا� نويسند
 �� �قد�مي ��ست تلقي نمي كنند.
 �  xير�� � �جو� �شفتگي � هر�  �� قانو� «كپي ��يت»  به علت عدQ �جو�  متأسفانه 
�قد�Q غير �خلاقي مدK هاست ��  مرx � بي قانوني حاكم بر حو'
 طبع � نشر كتا
، �ين 
حو'
 سينما، تأتر، ��بياK � مخصوصاً ��بياK كو�� � نوجو�� ��يج شد
 �ست. برخي حتي 
 
موضوعاK فرعي �ثا� نويسندگا� خا�جي �� مي �'�ند � �� �� با �
 � تا
 � لفت � لعا

فرهنگ �ير�ني، ��با�
 نويسي مي كنند � به ناQ خو� به چاپ مي �سانند.
«پلژ�يزQ» (Plagiarism) يا سرقت �نديشه ها � موضوعاK � طر_ ها� �ثا� ��بي � هنر� 
�يگر��، به هر شكلي كه باشد، �قد�مي غير فرهنگي � بيانگر بي �ستعد��� � به پايا� �سيدگي 
�ين  مي نويسد،  �ما�  يك   �� 
نويسند �قتي  �ست.  معمولي  متن نگا�  يا  �ست  به  قلم  هر 
بد�� معناست كه بايد «موضو�»، «طر_»، «كا��كترها»، «'با�» � «پس 'مينه ها� فرهنگي 
 '� غير  �گر  باشد.   �� خوِ�  عاطفي   � ^هني  �' خلاقيت ها�   
بر�مد كاملاً  �ثر،  �جتماعي»   �
�قي �  �فشا� بي̂  به �ستِ خاطي،  قلم  باشد، �� �� صو�K كم ترين سز�� شخص  �ين 
بي �نديشه گي ��ست. �� كاR «ثريا جولقاني»، نويسندگي �� �' كا��كترمحو�� نوشته �R يا� 
مي گرفت. �� جايي «عاشق لنگ ���'»، به «جر�شا» مي نويسد: «نويسندگي چيز� جز �ين 

نيست؛ ��نويسي �' ��� متني كه �� قلب �نسا� نوشته شد
 �ست.» (صفحه 44)
�� �ما� «به همسرQ جو��»، هيچ كد�Q �' كا��كترها شخصيت پر��'� نمي شوند � �ين 

�بوK»، خلاb �ما� «بابا لنگ ���'»، �� �ما� «به  �ين كه «جر�شا   (�� �لايل معيني ����. 
همسرQ جو��» �ساساً حضو� حقيقي ند��� � به طو� مجا'� � غير مستقيم چيزهايي ��با�
 �� �' 'با� «عاشق لنگ ���'» 
مي شنويم كه نمي تو�ند كاملاً صحت ��شته باشد؛ چو� �ين بابا� عاشق پيشه بسيا� �حساساتي �ست � �حساساK شخصي 
با  �ميخته   � �غر�r �ميز  �ختر،  �ين  مو��   ��  ��  Kتوصيفا  �  Kتوضيحا  .���� «جر�شا»  به  نسبت  پد��نه ��  غير   � عاشقانه 
�حساساK �ست. �� نتيجه، �' �� جا كه خو� «جر�شا» هم حضو� مستقيم، عيني � حقيقي ند���، نمي تو�� �� �� �� طو� كه ��عا 
مي شو�، پند�شت � پذيرفت. خوِ� جو�� عاشق (بد) بابا لنگ ���' ��قعي) هم �' بس سخنانش � يا بهتر بگوييم نامه هايش 
غلو�ميز � پُر �' تناقض �ست كه تحليل خو�R �� هم 'ير سؤ�) مي بر�؛ 'ير� به ���
 ها� �� نمي تو�� �عتما� كر�. چنين به 
نظر مي �يد كه «ثريا جولقاني»، فهرستي �' موضوعاK مو�� نظرR تهيه كر�
 � هر كد�Q �� به بهانه �� �� يك نامه جا� 
 Kصفا 

 � بعد مضمو� �� �� به نويسند
 �� ها، يعني «عاشق لنگ ���'» نسبت ���
 �ست. �' �ين ��، هيچ �قت خو�نند���
جمعي �ين كا��كتر �� به طو� نسبي يك جا � هم 'ما� �� �� نمي بيند. به عبا�تي، بايد مد�Q منتظر تصميم نويسند
 بو�؛ مثلاً �� 
قسمت ها� �غا'ين، مسائل خصوصي �� �� قالب «پد�» بو�نش مطر_ مي شو�، �� قسمت ها� مياني �ما�، «عاشق بو��» 
�� �نعكاm يافته � �� قسمت ها� پاياني بر خد�پرست بو�� � موعظه گر� �� تأكيد شد
 �ست. هر خو�نند
 تحليل گر� به 
��حتي مي تو�ند هر كد�Q �' �ين صفاK �� به عنو�� نقيضه �� بر�� �� � نفي صفاK �يگر «جر�يس پندلتو�» ��'يابي كند � 

ساختگي بو�� كا��كتر �� ��يابد.
�� عو�، �� �ما� «بابا لنگ ���'»، �ثر «�ليس جين چندلر�بستر»، معر�b به «جين �بستر» (خو�هر'��
 ما��  تو�ين)، 
�ما� به ناQ بابا� خيرخو�
 � لنگ ���'، ناQ گذ��� شد
، �ما محتو�� متن به خو� «جر�شا �بوK» كه يك �ختر هفد
 ساله 
�ست، �ختصاd ����. ��يكر� «جين �بستر» به پر��'R كا��كتر «جر�شا»، به حد� عميق �ست كه �' طريق �� � نامه هايش، 

«جر�يس پندلتو�»، 
�� �ما� «به همسر) جو�!»،


ثر «ثريا جولقاني»،  
كاملاً مز
حم «جر�شا» 
ست 


 �ستا�يز! � �

غلب  �

�ضا! عقدA ها �  !
بر

كمبو�ها! ��حي � 

ني خو�2 قر
� مي �هد. ��

 «�
به عبا�تي، «عاشق لنگ ��
مو�� نظر «ثريا جولقاني»، 
كسي جز يك ��) بيما� � 

خو�خو
A نيست كه گاهي هم
 به خد
شناسي 

تظاهر مي كند



كتا
 ما
 كو�� �نوجو��1212
�با� 87

�ثر   �� لنگ ���'» هم پي مي بر�.  «بابا  يا هما�  پندلتو�»  به شخصيت «جر�يس   
خو�نند
 Rشيطا� � �� هما� حا) باهو ،
«جين �بستر»، با �ختر جو�ني ��به �� مي شويم كه سر'ند
� قد�شناm �ست. �� �هل ��m � مطالعه �ست � �� نامه هايش نقاشي ها� 'يبايي هم �' 
خو�R، �يگر�� � حتي بابا لنگ ���' ترسيم مي كند كه علا�
 بر كمك به شخصيت پر��'� 
 
خو�R � �يگر��، نشانگر �قايع �ما� هم هستند. نامه ها طو�� نوشته شد
 �ند كه خو�نند
�� هر كد�Q با �جو
 � يا شاخصه �� �' شخصيت «جر�شا �بوK» �شنا مي شو�. «جر�شا» 
�قتي عجله ����، نامه �R �� هم كوتا
 مي نويسد � حتي �� پايا�. به جا� �سم كامل، �' 
محتو��   � ��� حجم   '�  ��  �� �بستر»  �ستفا�
 مي كند1. «جين   «�  .x» �ختصا��   bحر�
 Kنامه ها شخصيت پر��'� مي كند. نامه ها گاهي طولاني � پُر �' سر'ندگي � توصيف �تفاقا
� شاخصه ها� پير�موني � گاهي هم كوتا
 � گله �ميز هستند كه هم 'ما�، موقعيت �� �� 

پر��شگا
 «جا� گرير» �شكا� مي سا'ند:
«بابا لنگ ���'، �قا!

�قا� عزيز، نامه �� �' خانم " لي پت" ��شتم كه �� �� �ظها� �ميد���� كر�
 �ند كه �فتا� 
خوبي ��شته باشم � �� تحصيل موفق باشم � �' �� جا كه �حتمالاً جايي ند��Q كه تابستا� 
به   ،
��نشكد با' شد� مجد�  تا  �جا'
 مي �هند كه  �يشا�  �� �� �� جا سپر� كنم،  �مسا) 
�' پر��شگا
 "جا� گرير"  پر��شگا
 برگر�Q � �� مقابل جا � غذ� بر�� شا� كا� كنم. من 
متنفرQ! ترجيح مي �هم بميرQ تا �ين كه به �� جا برگر�Q!» ����تمند ��ست گو� شما «جر�شا 

«2Kبو�
يتيم خانه   �� (جو��)   «Kبو� «جر�شا  �بستر»،  «جين  �ثر  لنگ ���'»  «بابا  �ما�   ��

:���� 
مسئوليت هايي به عهد
«جر�شا �طفالي �� كه تحت سرپرستي �R قر�� ��شتند، جمع كر�، لباm ها� شا� �� كه 
چر�� خو��
 بو�، مرتب كر�، �ما� شا� �� گرفت � بعد �ين گر�ِ
 مشتاr �� به صف � با نظم 
� ترتيب به طرb �تاr غذ�خو�� بر� تا طي �ين نيم ساعت فرخند
، به خو��� شير � نا� � 
پو�ينگ �لو بپر��'ند. سپس ��� ��گا
 پنجر
 نشست � پيشاني �R �� به شيشه سر� چسباند. 

شقيقه هايش مي '�. �� ��' �' پنج صبح بلند شد
، �ستو��K همه �� �طاعت كر�
 بو�.3» 
«جين �بستر» به علت سبك � سياr خاd خو�، �كثر نامه ها �� كه متن �� ها �' نيم 
نهايي  ��ستا�  به  �� كل  كه   
كر� تبديل  'يبايي  ��ستانك ها�  به  �ست،  تا شش صفحه 
�ما� جامعيت مي بخشد. به بخش ها� كوتاهي �' برخي نامه ها توجه كنيد. �� �� ها ��يكر� 

��ستاني نويسند
 كاملاً مشخص �ست:

 بابا! من �' همه شا�ترQ! چو� كه �يگر �� پر��شگا
 نيستم. ��نگهي پرستا� بچه  يا ماشين نويس �»
يا كتابد�� كسي هم نيستم (�ين فقط به خاطر لطفي �ست كه شما �� حقم كر�
 �يد �گرنه �لا� يكي �' 
�� شغل ها �� ��شتم). حالا به خاطر تماQ بد� ها� گذشته �Q متأسفم؛ �' �ين كه به "فِر�� پركينز" سيلي 
�مناء   Kين كه پشت سر هيأ�  '� متأسفم.   ،Qپُر مي كر� �' نمك   ��  Rشِكرپا �ين كه   '� متأسفم.   ،Q�' مي

شكلك ��مي ����Q، متأسم. �' �ين به بعد نسبت به همه خوR �فتا� � خوشر� � مهربا� خو�هم بو�.4» 

كه  كساني  بر��   �� �خبا�  مي كند،  تو'يع  مشتركا�  بين   �� ��'نامه ها  كه  حا)  هما�   �� «پُستچي 
مشتر� نيستند، با'گو مي كند. بنابر�ين، �گر بين �يالاK متحد
 � ژ�پن جنگي ��بگير� يا �ييس جمهو� 
كشته بشو� يا �قا� ��كفلر يك ميليو� �لا� به پر��شگا
 جا� گرير �عطا كند، لا'Q نيست شما 'حمت 

نوشتنش �� بر�� من بكشيد؛ چو� �� هر حا) �ين خبرها به گوR من مي �سد.5» 

مر�  قهو
 �� �نگ چنا�  بز�گِ  �� ساختما�  خيابا� مديسو� �سيدQ، هيبت   �� خانه تا�   �� «�قتي 
گرفت كه جر�K نكر�Q ���� �� شوQ � به همين �ليل، ��� ساختما� گشتي '�Q تا شهامتم �� با'يابم. �لي 
هيچ لز�مي ند�شت كه �ين قد� بترسم. پيشخدمت مخصوd تو مثل پد� پير مهرباني �' من �ستقبا) كر�؛ 

طو�� كه حس كر�Q �� خانه خو�Q هستم. �� به من گفت:

 ،«�
�� �ما� «بابا لنگ ��
پشت عشق � علاقه � 
 �
حمايت بابا لنگ ��

يك عشق 
نساني فر
گير 
به نيكي � �يبايي � 

خو� عشق نهفته � «�يگر!» 
مركز � محو� همه چيز 
ست. 
�� �ما� «به همسر) جو�!»، 


ثر «ثريا جولقاني»، 
همه بن مايه ها! 
نساني �ما� قبلي 

 Mعو �� � Aضايع شد
به خو�خو
هي، هوO � حتي 
 �
سوءنيت به يك �ختر نوجو


ست Aشد A�
� �
ميد
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- شما ��شيز
 "�بوK" هستيد؟
من گفتم "بله" � به �ين ترتيب �يگر ناچا� شدQ سر�� �قا� "�سميت" 

«.6Qپذير�يي منتظر بشو rبه من گفت كه �� �تا �� .Qبگير ��
حالا بد نيست �� ها �� �' لحا� سبك � شيو
 نگا�R � نيز نو� ��يكر� به ��ستا�، با 

نمونه ها� 'ير �' �ما� «به همسرQ جو��»، �ثر «ثريا جولقاني» مقايسه كنيد:
جر�يس  هما�  لنگ ���'  بابا  كه  مي گفت  تو  به  كسي   Rكا  ��»
پندلتو� �ست � مر� ��حت مي كر�. �� كاR مي ��نستي � �ين همه مر� 
هر   ،
�مد پيش  بر�يم  كه   �� 
تا'  Kحساسا� با  نمي كر��.   
خطا "بابا" 
با� كه تو مر� "بابا" خطا
 مي كني، �حساm گنا
 مي كنم � به پاكي تو 

حسا�K مي كنم.» (صفحه 60)
«به '��� خو�هم �مد � كلا
 تا'
 �K �� خو�هم �يد. �ما �� عكسي كه 
فرستا�
 ��، كاملاً به يك كا�گر حرفه �� مز�عه شبيه هستي. ��) تو �� 
 ،Qست، �ما �قتي �قت كر�� 
نشناختم � فكر كر�Q كه كا�گر جديد� �مد

�يدQ كه خو� �تشپا�
 �K هستي.» (صفحه ها� 108 � 109)

«�� �قت كه ��ست مثل يك �ختر� شيطا� � با'يگوR بر�� بابا 
 Rلنگ ���' شيرين 'باني مي كر�� � �) �� �� مي برُ��، �� هم بر�� خو�
نامه.  �ين   '� عاشقانه تر  كه  بتو�� گفت  بو�. حتي شايد  عاشقانه ��  نامه  
مي خو�هم �عتر�b كنم 'ماني كه نقش پد� �� بر�يت با'� مي كر�Q، بسيا� 
�' �ين نقش لذK بر�Q. �ما نمي تو�نستم �ين نقش �� تا �خر عمر ���مه �هم؛ 

چو� تو �� �' �ست مي ���Q.» (صفحه 189)
�� �ما� «بابا لنگ ���'»، پشت عشق � علاقه � حمايت بابا لنگ ���' يك عشق �نساني 
فر�گير، به نيكي � 'يبايي خو� عشق نهفته � «�يگر�» مركز � محو� همه چيز �ست. �� 
�ما� «به همسرQ جو��»، �ثر «ثريا جولقاني»، همه بن مايه ها� �نساني �ما� قبلي ضايع 
 
شد
 � �� عو� به خو�خو�هي، هوm � حتي سوءنيت به يك �ختر نوجو�� ميد�� ���
 شد
 «Rجو��»، به خاطر «خو� Qست. همه كمك ها� «عاشق لنگ ���'»، �� �ما� «به همسر�

�ست، نه �يگر�.
به  بر�� شكل �هي  ��تباطي «نامه»،   Qمديو '�  
�ستفا� به �ليل  �ما� «بابا لنگ ���'»، 

�قايع يك ��ستا� � نيز به سبب به كا�گير� «نقاشي»ها� خو� كا��كتر (نه نقاشي ها� نويسند
)، به منظو� كا�بر� يك 
���يت تصوير� �� كنا� ���يت كلامي، يكي �' تجربي ترين � 'يباترين �ثا� ��ستاني �ست. ترفند «ثريا جولقاني»، �� �ما� 
«به همسرQ جو��»، �� �ست كه كا��كترها �� با هم جابه جا مي كند � چو� نتو�نسته �ين �� كا��كتر �� شخصيت پر��'� كند، 
�قد�Q �� �� مي تو�� نوعي «تقلب ��شد
» �� �ما� نويسي ��نست. بر�� �ثباK �ين موضو�، پيشنها� مي شو� (بعد �' خو�ند� 
�ما� «به همسرQ جو��» � خو�ند� �ين نقد، �ما� «بابا لنگ ���'»، �ثر «جين �بستر» �� بخو�نيد � �گر هم قبلاً خو�ند
 �يد، 

��با�
 بخو�نيد (�ين �ما� شايسته ��با�
 خو�ني �ست)، �� �قت به ��'يابي مو�� نظر خو�هيد �سيد.
«جين �بستر»، �� �ما� «بابا لنگ ���'»، به �� شيو
 گوناگو� به نامه ها ساختا� ��ستاني ���
 �ست. ��) �ين كه �' بيا� 
��يي �ستفا�
 كر�
 كه مثا) هايي �� �ين 'مينه ���ئه شد. ��Q �� كه �� بطن نامه ها، گفتا�ها� ��سويه �� �� �' 'با� كا��كترها 
به صو�K 'ند
 � نمايشي ^كر كر�
 كه �� نو� خو� �بتكا�� � بديع �ست. �� ضمن، محو�� بو�� ��يكر� ��ستاني �� �� نيز 

با' به �ثباK مي �ساند:
«ما��R �قتي فهميد كه �ين قطعه كاغذ كوچك يك صد �لا� مي ��'�، ناليد:

- خد�� مهربا�! شكر!
من گفتم:

.
- �ين �� خد�� مهربا� نفرستا�
، بابا لنگ ���' فرستا�
(�لبته گفتم "�سميت")، �� گفت:

- �ما �ين خد�� مهربا� بو� كه �ين فكر �� به سر �� �ند�خت.

�� �ما� 
«به همسر) جو�!»،
«موضو�» � حتي 

«طرQ» � «كا�
كترها» 
 «�

� �ما� «بابا لنگ ��

Aند � نويسند
 Aسرقت شد
 
 فقط كا�
كترها �


ست. A�با هم جايگزين كر
 �� نتيجه، 
��2 ها! 


موضوعي �ما� «جين �بستر» �
 تا حد �يا�! 

تنزيل � تخفيف 

ست A�
�



كتا
 ما
 كو�� �نوجو��1414
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من گفتم:
- �بد�ً! خو� من بو�Q كه �ين فكر �� به سر �� �ند�ختم.

�لي �� هر حا)، بابا مطمئنم كه خد�� مهربا� پا��R نيكوكا�� شما �� به نحو �حسن مي �هد.7»
�ما «ثريا جولقاني»، چند�� به ساختا� ��ستاني �ثرR نظر ند���. �� با �طمينا� �' �ين كه «طر_» كلي �ما� �� �' �ثر «جين 
�بستر» گرفته � �� چه مي نويسد، ��ستا� �ست، بيش تر به جو� كر�� موضوعاK فرعي بر�� پُر كر�� �ين «طر_» �هميت 
مي �هد. �ين موضو� سبب شد
 كه نثر �� �� �ما� «به همسرQ جو��»، گاهي به نثر «مقاله نويس» شباهت پيد� كند. �� 
 Qفقط به ���مه كلا 
مو���� با جملاK تشريحي بسيا� طولاني ��به �� هستيم كه حوصله خو�نند
 �� سر مي بر�. نويسند
نظر ���� � �' لحا� حسي مجا) ��تبا� عاطفي به خو�نند
 نمي �هد. برخي �' �ين جملاK � عبا��K، يك پا��گر�b كامل 

هستند:
«�� هيچ ميهماني �ين قد� به من خوR نگذشته بو�، حتي �قتي كه �' خشكي � كسالت ميهماني ها� 
فاصله  موسيوها   Qما��  rپُر طمطر� مجلس   '� �يگر،   �� 
هم ��نشكد ��ست   �� يكي  با   
همر� �شر�في، 
مي گرفتيم � ��  سو� با� ��� سبز
 ها � خا� ���' مي كشيديم � هر كد�Q حالت ها� جد� � عا�K ها� 
�شر�في � لباm ها� فر�� � شب ميهمانا� �� به مسخر
 مي گرفتيم � ساعت ها مي خنديديم.» (صفحه 

(54

 � 
«بر خلاb شما، �ستا� فلسفه ما مر�� بسيا� خوR صحبت � پُر �نرژ� بو� � با 'باني بسيا� سا�
ملموm مسائل سخت � پيچيد
 فلسفه �� بر�� ما� توضيح مي ��� � ما بي �� كه خو� بد�نيم، تماQ فلسفه 
 � 
(كتا
 فلسفه ��نشكد
) �� با گفت �گو � بحث ها� كلاسي به طو� غير مستقيم � با 'باني كاملاً سا�

همه فهم يا� گرفتيم.» (صفحه 156)
�گر �ما� «به همسرQ جو��»، �ثر «ثريا جولقاني»، با ��يكر� تطبيقي � با فرهنگ � ��ستاني �ير�ني نوشته مي شد، 
�ضافي   �� 
فر���� �ثر،  �ين  �ما �� حا) حاضر  به حسا
 مي �مد،  نيز �بتكا�� نسبي   
نويسند بر��   � �ثر  بر��  �جاهتي 
 
�ست كه نه تنها هيچ �يژگي به �ثر قبلي نمي �فز�يد، بلكه نوعي «نقيضه گويي» � «نقيضه نمايي» بر�� �ثر �صلي محسو
مي شو�. �ين ضعف، به شكل جزيي تر� �� عبا��K � جملاK �ما� هم پيد�ست. به �ين توصيفاK ملا) ��� كه ظاهر�ً 
لكه  �ين كه  �� توصيف كند،  'يبايي طبيعت  �ين  به  بو�Q كه كسي   
نديد با شوخي هم هست، توجه كنيد: «هرگز   Qتو�
�بر �� تزييني بر قلب �سما� مي ��ني، توصيف فوr �لعا�
 'يبايي �ست. مو�ظب خو�K باR، مبا�� �� بو��� � برb سرما 
بخو��» (صفحه ها� 130 � 131)، «چه قد� 'يبا � چموR به من خنديد� � چا) 'يبا� گونه �K ظاهر شد � صدچند�� 

�لفريب تر شد�.» (صفحه 89)
 � تنها  ظاهر�ً   � پولد��  جو��  مر�  يك  مي شو�:  �ين خلاصه   �� جولقاني»،  «ثريا  �ثر  جو��»،   Qهمسر «به  �ثر   Qتما
موعظه گر، خو�R �� با هز�� � يك عا�ضه مند� ���ني، بر�� �ختر نوجو�� � بي گناهي كه مديوQ فرضي � ^هني �� قر�� 
گرفته، لوm مي كند � �� �� با'يچه ��ضا� �ميا) ���ني � بيما�گونه �R قر�� مي �هد � �لبته �� پايا� هم ثابت مي شو� كه 

همه چيز ���� � بي �ساm بو�
 � خو�نند
 فريب خو��
؛ چو� نامه ها هرگز پُست نشد
 �ند.
معمولاً �� با'��، بسيا�� �' تجا� � كسبه، جنس ها� �ير�ني �� با ما�� � ظاهر خا�جي، به عنو�� «جنس خا�جي» به 
�يگر�� قالب مي كنند. «ثريا جولقاني» هم گويا �' فضا� فرهنگي �ير�� � �ير�ني به تنگ �مد
 � خو�سته به «خا�جي بو��» 
تظاهر � �فتخا� كند. �' �ين ��، يك �ما� «بدلي» بر�� �ما� بسيا� 'يبا� «بابا لنگ ���'» تد��� �يد
 تا به عنو�� يك كالا� 

فرهنگي خا�جي، به خو�نند
 �ير�ني قالب كند! 
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